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Annotatsiya.Ushbu maqolada ingliz va o’zbek tillarida “yalqovlik” 

tushunchasini ifoda etuvchi leksik birliklar hisoblangan maqol, masal va aforizmlar 

haqida umumiy ma’lumot beriladi hamda misollar tahlili orqali mavzu yoritib beriladi. 

Kalit so’zlar:lingvomadaniyatshunoslik, madaniyat, kognitiv tilshunoslik, 

konsept, leksik birliklar, maqollar, hikmatli so’zlar, yalqovlik, mehnatsevarlik. 

 

 Bugungi kunda tilshunoslik sohasida ko‟plab yangi yo‟nalishlar paydo 

bo‟lmoqda.Xususan, lingvokulturologiya so‟nggi o‟n yilliklarda rivojlanib kelayotgan 

antroposentrik paradigmaning mahsulidir.Lingvokulturologiya tilni madaniy hodisa 

sifatida o‟rganadi. Til madaniyat bilan chambarchas bog‟liq ya‟ni til madaniyat 

ta‟sirida o‟sadi, rivojlanadi va uni ifodalaydi. Ushbu g‟oya asosida XX asrning 90-

yillarida tilshunoslikning mustaqil sohasi sifatida lingvokulturologiya paydo bo‟ldi.11 

Lingvokulturologiya Yu.S.Stepanov, A.D.Artyunova, V.V.Maslova va boshqa ko‟plab 

tadqiqotchilarning asarlari bilan bog‟liq holda paydo bo‟ldi. Biroq bu sohaning 

shakllanishi haqida gapirilganda ko‟pchilik tadqiqotchilar bu nazariyaning ildizi 

V.F.Gumboltga borib taqaladi deya ta‟kidlashadi.12Lingvokulturologiya sohasi uchun 

muhim o‟rganish obyekti bu- konseptdir.Ushbu atama 1928-yilda rus tilshunosi 

Askaldov tomonidan qo‟llanilgan. U konseptga quyidagicha ta‟rif beradi: “bu bir tur 

yoki boshqa turdagi tushunchalar haqida fikrlash jarayonini o‟zida aks ettiradigan 

birlikdir”.13Konsept tushunchasining tilshunoslik istemoliga kirishi ingliz olimlari 

Cheyf, R.Jakendoff14, Lakofflarning asarlari bilan bog‟liq.Konsept atamasi lotincha 

“conceptus” so‟zidan olingan bo‟lib “tushuncha” degan ma‟noni ifodalaydi. Kognitiv 

tilshunoslik atamasi sifatida konsept- bizning tafakkurimizdagi aqliy vapsixik 

                                                           
11

 Maslova V.A. Linguoculturology. M.Academy, 2004. 
12

Vorobyov V.V. Linguoculturology (theory and methods) -M. Academy, 2008. 
13

 Аскольдов С.А. Концепт и слово// Русская словесность. От теории словесностик структуре текста. 

Антологтя.-М:Аcademia. 1997.-C.267-280 
14

 Ray Jakendoff. What is a concept, that a person may grasp it.Program in Linguistics and Cognitive science Brandies 

University Watham. 1989. 
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resurslarning inson bilim va malakalarida aks ettiradigan tushunchadir.15Biroq 

lingvokuturologiya atamasi sifatida u madaniyat elementlaridan birining kishi 

tafakkurida shakllangan shaklidir, xuddi shu shaklda esa madaniyat kishining 

mental dunyosiga kirib boradi.Demak, konsept lingvomadaniy birlik sifatida u yoki 

bu xalq madaniyatining o‟ziga xos jihatlarini ifodalaydi. 

 Lingvokulturologiya ayni bir xalq madaniyatiga bog‟liq har jabhani til orqali 

o‟rganadi. Xususan, xalqlarning o‟zligini ko‟rsatuvchi maqollar, xalq 

donishmandlarining hikmatli so‟zlari, rang-barang ma‟noga ega iboralar va 

boshqalar. Quyida biz “yalqovlik” konseptining ushbu leksik birliklar yordamida 

ingliz va o‟zbek tillarida ifodalanishini, ulardagi mazmun va mohiyatni yoritamiz.  

 Ma‟lumki, maqollar xalqlarning madaniy merosidir. Ularda xalqning barcha 

o‟y-fikrlari, dunyoqarashi, turmush tarzi, fe‟l-atvori va e‟tiqodi aks etadi. Har bir millat 

o‟ziga xos tavsiflarga ega bo‟lib, bu ularning maqollariga ta‟sir etmay 

qolmaydi.Tilshunoslikda maqollar bilan ishlashda asosan ularning semantik 

xususiyatlariga to‟xtalish ishning muhim qirralarini ochib beradi. O‟zbek tilida ma‟no-

mazmun jihatdan mehnat va mehnatsevarlik haqidagi maqollar juda ko‟p uchraydi. 

Mehnat qilib obro‟ topish, o‟z ehtiyojlarini halol mehnat ortidan qoplay bilish nafaqat 

qadim zamonda balki hozirgi kunda ham p‟z isbotini topgan.O‟zbek millatida 

mehnatsevarlik qanchalik ulug‟lansa, yalqovlik shunchalik qoralanadi. 

 Masalan, Ish ishtaha ochar, 

 Dangasa ishdan qochar. 

                Ish oshga tortar, 

 Yalqovlik- boshga. 

                Mehnat kishini boqar, 

 Yalqovlik o‟tga yoqar.16 

 Ingliz madaniyatida ham yalqovlik qattiq qoralanadi va millatning zararli 

odatlari qatoriga kiritiladi. Buni ushbu misollar orqali bilib olamiz: 

 “The labourer is worthy of his hire”17 ya‟ni “Ishlab topganing- osh, Ishlamay 

topganing- tosh”, “He that will not work shall not eat” o‟zbek tiliga “Ishlamagan 

tishlamas, Ishyoqmasga kun kulmas”18 deb tarjima qilsak bo‟ladi.  

 Yuqoridagi maqollarda ishyoqmas, dangasa insonlar tasvirlangan bo‟lib, 

yalqovlik qilgan odamda rizq bo‟lmasligi va uning bir kuni ham to‟qchilikda o‟tmasligi 

tasvirlangan. Maqollardan shu narsa anglashiladiki, ingliz va o‟zbek tillarida 

yalqovlik illati deyarli bir xil talqin qilinadi.  

 Ingliz va o‟zbek tillarida ifodalangan maqollar ma‟no jihatdan teng bo‟lgani 

bilan ularda ishlatiladigan ayrim so‟zlar shu tilga oid lingvokulturemalar bo‟lib, ular 

har ikkala tilning faqat o‟ziga xos bo‟lgan jihatlarini ifodalaydi. Misol tariqasida 

dinlararo tushunchalarga to‟xtalsak, u qaysi din bo‟lmasin barchasida jannat, 

do‟zax, farishta, shayton konseptlari mavjud.Islom dinida shayton, do‟zax 
                                                           
15

 Safarov Sh.Kognitiv tilshunoslik.Sangzor nashriyoti.Jizzax-2006 
16

 Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O’zbek xalq maqollari. T.Sharq, 2005. 
17

  https://proverbicals.com 
18

 https://n.ziyouz.com 
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tushunchalari salbiy bo‟yoqdor so‟zlar bo‟lib, salbiy ma‟noda ishlatiladi.Xo‟sh, bu 

tushunchalar ingliz madaniyatida qanday qabul qilinadi? Buni aniqlash uchun 

quyidagi misolni ko‟rib chiqamiz:  

 The Devil finds work for the idle hands to do.19 

 (Shayton bo‟sh qo‟lga ish topib beradi) 

Bu maqolning o‟zbekcha ekvivalenti sifatida “Dangasa boshin yesin, Illatning 

g‟amin yesin” maqolini keltirish mumkin. Maqol ma‟nosidan anglashiladiki,dangasa 

insonlar shayton yo‟lidan yurib hech ish qilmaydi va jamiyat ko‟z o‟ngida u bir 

shayton kabidir. Ushbu ingliz maqolida ham shayton salbiy ma‟noda ishlatilgan, 

demak, ingliz va o‟zbek madaniyatida ushbu tushunchalar bir xil ma‟no ifodalaydi 

ya‟ni yomon illatlar: dangasalik, aldoqchilik kabilarni ifodalashda shayton obrazidan 

foydalanilsa, mehnatsevarlik, rostgo‟ylik kabi fazilatlar Farishta timsoli orqali maqol 

va matallardan joy oladi. 

 Maqollardan tashqari yalqovlik tushunchasini yoritishda aforizmlardan ham 

foydalaniladi. Yunonchadan tarjima qilingan aforizm "ta'rif" degan ma'noni anglatadi 

va lakonik unutilmas shaklda aytilgan yoki yozilgan va boshqa odamlar tomonidan 

qayta-qayta takrorlangan asl to'liq fikrdir. Aforizm atamasi ilk marotaba mashhur 

tabib Gippokrat tomonidan tadbiq etilgan bo„lib, uning “Kitob al-Fusul” (“Aforizmlar”) 

tibbiy risolasi shunday nomlangan. Aforizmlar XX asrning boshlarida 

tilshunoslikning o„rganish obyekti sifatida, turli xil mazmun va shaklga xos nasriy 

matn tarzida tasniflashga bo„lgan urinishlar asnosida o„rganila boshlangan. Adabiy-

falsafiy va adabiy-badiiy oqimlar ta‟siri ostida aforizm badiiy matn elementi sifatida 

ko„rib chiqilgan. Aforizmni aynan shunday mazmunda  

zamonaviy tilshunoslikda tushunish ham hozir juda keng tarqalgan. 

Aforizmning lingvistik xususiyatlari 1970- yillardan boshlab tilshunoslarning 

e‟tiboriga tusha  boshladi.  

Aforizmlar orqali yalqovlik konseptini tahlil qilishda ingliz va o‟zbek tillarida 

ushbu tushunchaga xalqning munosabatini bilib olish mumkin. Quyida shunday 

aforizmlarni tahlil qilamiz. 

Yevropaliklar Avitsenna deb ataydigan afsonaviy Abu Ali Husayn ibn Sinoning 

mashhur “Tibboyot ilmi risolasi” asarida barcha kasalliklar sababchisi aynan 

dangasalik ekanligi haqida o‟z fikrlarini bayon etgan va shunday degan: 

“Bekorchilik va befarqlik nafaqat jaholatga sabab bo'ladi, balki ular ayni paytda 

kasallikning sababidir”. 

Bilamizki, inson tanasidagi kasalliklar ma‟lum bir tashqi ta‟sirlar natijasida 

vujudga keladi, biroq muallif bekorchilik va yalqovlik ham kishidagi bir kasallik 

ekanini ta‟kidlaydi. Albatta, ushbu fikrlar o‟rinlidir, chunki, dangasalik ayni bir 

kasallik sifatida insondagi boshqa yaxshi sifatlarni ham yemirib, uni jamiyatning eng 

qoloq kishisiga aylantirib qo‟yadi. 

Mashhur adib Shukrullo Yusupov o‟zining “Javohirlar sandig‟i” nomli asarida 

“Dangasalik- bu yomon dard, buning nomini o‟zini- o‟zi aldash deyiladi” 20 degan 
                                                           
19

 Karomatova K.M. va Karomatov H.S. Proverbs. Maqollar.Toshkent, 2000. 
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jumlalarni keltirib o‟tadi. Ya‟ni, dangasalikni bir dardga qiyoslab bu orqali inson 

nafaqat boshqalarni balki o‟zini aldashi mumkinligiga ishora qiladi. 

Ingliz adiblaridan V. Shekspir o‟zining “The Two Gentlemen of Verona” asarida 

inson yoshlik davrini yalqovlikda o‟tkazmasligi kerakligini ta‟kidlab shunday deydi: 

 I rather would entreat thy company 

To see the wonders of the world abroad, 

Than, living dully sluggardized at home, 

Wear out thy youth with shapeless idleness.21 

Asardan olingan ushbu parchada, asar qahramoni tomonidan yoshlikdagi bu 

yalqovlikni olib tashlab, o‟rniga dunyo g‟aroyibotlarini ko‟rmoq uchun menga qo‟shil 

deya xitob qilgani tasvirlangan.Darhaqiqat, inson umrini ishyoqmaslik qilib behuda 

sarflamasligi kerak, aksincha, mehnat qilib, halol yashab dunyoda ortidan yaxshi 

nom qoldirish uchun harakat qilishi kerak. 

Yoki Benjamin Franklin tomonidan aytilgan yana bir aforizmga nazar solsak: 

“Idleness is the Dead Sea that swallows all virtues” ya‟ni yalqovlik o‟lik dengiz kabi 

barcha yaxshi fazilatlarni yutib yuboradi, dangasalik bor joyda insonning yaxshi 

tomonlari yo‟qolib boradi degan fikrni aytib o‟tgan. “Dead Sea” ya‟ni O‟lik dengizida 

mineral tuzlar konsentratsiyasi yuqoriligi sabab biror tirik mavjudot bu yerda yashay 

olmaydi, shuning uchun, dengiz tinch, hech bir harakat kuzatilmaydi.Xuddi 

shunday, dangasalik ham qaysi bir jihatlari bilan shu dengizga qiyoslanib, hayotda 

harakat qilmay, intilmay yashash bora-bora insondagi boshqa bir insoniy fazilatlarini 

ham yo‟qqa chiqarishi ushbu aforizmdan anglashiladigan ma‟nodir. 

 Xulosa qilib aytadigan bo‟lsak, “yalqovlik” konseptini yoritib berishda, ingliz va 

o‟zbek millatlarida ushbu salbiy illatga qanday munosabat bildirilishini ko‟rsatib 

berishda xalqlarning nodir durdonalari bo‟lgan maqollar muhim rol o‟ynaydi. Chunki, 

maqollar o‟sha til egasi bo‟lmish xalqning tarixiy, ma‟naviy va moddiy madaniyati 

ko‟zgusi ekaniga guvoh bo‟lamiz. Shu sababli, turli til maqollarini qiyosiy o‟rganish 

millatning o‟ziga xos madaniy va milliy qirralarini ochishga yordam beradi. Har ikki 

tildagi maqollarni qiyosiy tahlil qilish jarayonida xalqning mentalitet va milliy 

xarakteri asosiy yetakchi hisoblanadi. Shu o‟rinda ingliz va o‟zbek xalqining o‟ziga 

xos mentaliteti va urf-odatlaridan kelib chiqqan holda tildagi maqollar ixcham va 

ifodali tarzda xalqlarning milliy o‟zligini ko‟rsata oladi. Xususan, yuqorida yalqovlik 

haqidagi maqollarning ikkala millatdagi misollarini tahlil qilar ekanmiz, ikkala tilda 

ham ushbu tushunchaga nisbatan salbiy munosabat yaqqol ko‟rinib turibdi. Bundan 

tashqari aforizmlar ya‟ni mashhur shaxslar tomonidan aytilgan hikmatli so‟zlar ham 

ingliz va o‟zbek tillaridagi yalqovlik konseptining ushbu xalqlar madaniyatida qanday 

qabul qilinishi haqida ma‟lumotlar beradi. Aforizmlar bir insonning hayotiy tajribalari 

asosida aytilgan fikrlardir. Shuning uchun, yuqorida tahlil qilingan aforizmlardan 

shuni bilish mumkinki, barcha buyuk insonlar faqatgina mehnat ortidan ulkan 

                                                                                                                                                                                                 
20

Shukrullo.Javohirlar sandig’i. T. 1983. 
21

 W.Shakespeare. The Two Gentlemen of Verona. 1593.  
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yutuqlarga erishganlari va dangasalik ularning eng katta dushmanlari ekanligini 

ta‟kidlashadi. 
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